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İBNİ HALDUN: Mukaddime, Türkçeye çev#'en : Zakir Kadiri Ugap, 
1954, Üç cilt, c. 1, Sf. 1 - 718, c. il, Sf. 1 - 658, c. m, .Sf. 1 - 460, 

' Maarif Vekfileti· Şark Klasiltleri Serisi, No. 25. 

XIX. asırda Pirizacte Sahip Efendi tarafından 6fürkçeye tercüme 
edilen ve son faslı · Cevdet Paşa tarafından tamamlanan «İ. · H. Mu
.kaddimesi», çeyrek asırdan beri genç Türk ·okuyucuları için adeta 
~abancı bir dil ile yazılı ~ir mahiyet almış idi. Bir tarafta.n harf de
ğişmesi, öbür taraftan ağdalı Türkçe, <<Mukaddime» yi tarihi ve sos
yal ilimlerle meşgul· gençler için yabancı kılmağa ka# idi. Bu yüz
den yeni harflerle ve sade Türkçe ile yapılmış bir tercüme ihtiyacı 
şiddetle hissedilmekte bulunuyordu. 

Bu ciefa tanınmış Türkiyatçılarımızdan olan Zakir Kadirt.nin üç 
ciltlik tercümesi, bir kaç senedenberi sosyoloji kitaplığımızı zengin
leştirmiş bulunuyor. Eser hakkında başkaları tarafından şimdiye ka
dar bir kitabiyat yapılıp yapılmadığını bilmiyoruz. Biraz geç· kalmış 
olr_nakla beraber bu vazifeyi biz, şimdi ifaya çalışacağız. 

Üç cildi 1836 sahife tutan bu tercüme, ilk tercümeyi yapanlar 
kadar salahiyet sahibi birisi taraf~dan yapılmıştır. Bu salahiyetin 
maddi işaretleri, C. 1 başındaki 8 sahifelik .İbni Haldun biyografya
sında; 15 sahifelik ve İbni Haldun'la bazı sosyoloğların mukayesesine 
hasredilmiş kısım, nihayet 3. cildin. sonundaki 30 sahifelik şerhlerde 
görülüyor. Bu kısımlarda mütercim, ayni zamanda bir İbni Halduncu 
mütefekkir olduğunu da isbata gayret eylemektedir 1 • 

Filhakika mütercim Z. Kadiri sadece. bir çevirici değil, ayni za
manda mütefekkirin sistemini sosyoloji tarihi, sosyolojik metodlar 
sahası içine yerleştirmesini, kıyınetl~ndirmesini, gereken yerleri şerh 
etmesini bilen .bir fi.kit adamı olduğuna gqre kendisini zamanımızın 
Türk İbni Halduncuları arasında saymakta hiç bir mahzur yoktur. · 

Zakir Kadiri, «Mukaddime» tercümesine bir önsöz yazmış, ayri
ca üç cilt tutan tercümenin sonlarına şerh şeklinde tefsirler, izahlar 
ve ilaveler yapmıştır. Önsöz iki bölümden ibarettir. Birincisinde i. H. 

[l] Zakir Kadiri Ugan, Kazan Türklerinden olup Kazan'ın Samara çev
resindeki Orta-Kandal köyünde, 1878 de doğmuş, Buhara, Mısır ve !stanbul'da 
ilahiyat ve felsefe tahsil etmiş, Çarlık devrinde hürriyet mücadelelerine ]{atıl

mış, Rusça ve ArapC!!Ya d_erinden vukufu olan tipik pir miitefekkirdlr. 1954 de 
Ankara'da· vefat etmiştir. Hayatı ve eserleri hakkında şu değerli kaynaktan 
faydalanılabilir: H.ru:n.ıt Ziihe}'l': Türk Yurdu, 1954, Sayı: 239, Sf. 428, 430. 
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nun otobiyografyasının hülasası verilmekte, ikincisinde sosyolojisinin 
başlıca karakterleri gösterilmektedir ~ . · 

Zakir Kadiri, her şeyden evvel Arap İçtiınaiyatçısının hal tercü
mesinde görülen siyasi hayat nev'ini ve hükümdarlarla münasebet 
kurmağı, sistşmi için bir kaynak sayıyor: «İ. H., hükümdarlar katın· 
da b~lunmasaydı Mukaddiıne'yi. bµ ş,ekilde mükemmel olarak yaza
mazd12». Müverrihliği, öyle basit bir tarihçiµk ~eğildir: «Tar~'i XIV. 
asırda değil, çağımızda dahi tarihçilerin pek azının kavı:ıyabileceği 

bir şekilde kavramış ve ~a!if eylemiştir.3>>. Tari?e dayanan sosyolojF 
~ babasıdır: «Dünya sosyologlarının· üstadı olan İ. H., cemiyetler 
h~de birbiriyle yardımlaşarak insanların dünyayı imar ve yaşay·ıŞ:. 
ları için gereken geçinme vasıta, esbab ve .filetlerini hazırlamaJ51r.ını 
«Umran» adiyle ve ......... sosyoloji ilmini de İlm-i Tabiat-ı Umran is-
mi ile anar ~ ıı. · 

Mukayese usulünün bir tatbikatı : 

Ötedenbeı'i İ. H .. ile meşgul olan Garplı mütefekkirler ve müs
lüma.n muharrirler· biteviye mukayese yapmaktan hoşlanırlar. Z. Ka
diri de bu zümreye giriyor. Tercümesinin başına yazdığı uzun önsö
zün mühim bir kısmı kültüı tarihinin muhtelif anlan ile i. H.'u bir
leştirmeğe hasredilİİıiştir. Mütercimin bizi geniş bir. zihniyet çevre
sine ileten bu mukayeseleriı:.e işaret etmeği, metodoloji ·tarihini prob
lemci ve mukayeseli gözle takip edenler için faydalı saymak müm
kündür. 

· 1. - 'lbni Halduri ve Farabi : 

. Zakir Kadiri, «Mukaddime» ~ahibinden bir . kaç asıı: evvel gelmiş 
olan Farabf'nin sosyolojisi ·ne «Mukaddime» yf karşılaştırmaktadir. 
İ. H., tarih'i bir «Fen» olarak vazederken Farabi'den b~hsetı;niş, onun 
iki eserini zikİ'eylemiş, fakat' kendisinin onu geçtiğini. düşünmüştü. 
Z .. Kadiri, «Medinet-ül-Fazila» ya işaret ederek Farab'lı Türk müte
fekkirinin, İ. H.'·un di.j.şüncesi hilafına, «sosyal ve siyasi hayat kanun
larına ~ıit ilk temelleri atmış ve tohumları ekmiş» olduğum.~ söylüyor 

(2) Bk. İbni Haldun: Mukaddime, Cilt I, 1954, İstanbul .Maarif Veldi.leti 
Şark- İslam Klasikleri serisi, No. 25, Sf. 1- 718, ônsöz. 

(3) Bk. Kz. C. I, Sf. X. 
[ 4) Bk. Kz. C. I, Sf. X. 
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·ve ·ilave ·.ediyori.i«Buna rağmen · t:. H.'un dehası küçültülemez. su· ilmi 
müstakil hale getiren i 'H.'dur ~».·. .. . · 

il. - ibni Haldun ve Machiavelli : '' 

._ · Vakt~yle . ·Üpiversitemi~de .profesör~ük et_miş . olan Prof . .- ·H; Rit
ter'in. bir ·araştırmasına a.tfen1· ~ap müte~eıqtirinin meşhur. İtalyan 
po_µtika fels.ef~cisi ye _ ~~renS» . müellifi M~chiavelli. ile mukayese edil· 
clifiln~ ·ş;ı.~ec~ işa,:~t _Qlu~maktac4r. 6 • ·:: ',. _ : • • • •• 

111. - ibni Hal.dun ve f:Aontes~~ie~ : 
. . . . . 

. Bu IIJ.Ukayese «Garp ve. Garp edebiyatı tarihi» . is4nli Rusça ~bir 
eserin şahibi olan A. Krimsktye atfediliyor. «İslam Montesquieu!sti>?. 
sayıl;ı.n .1.. H. 'un bu .. cephesine. bir . çol_{ Ga!Pµ mütefekkirler -de işaret 
etmişlenl.~-- . . . . . . . . . . - . . 

.· . · : .... 
. . iV. - . lbni ~aldun ve Tolstoy : 

. ·Mütercimin: .mukayeseçi zihniyeti ~enciişin~ .. yakından vakıf ·olciu
ğu Ru~ diij ve. ki.lltür tarj.hi içinde Tolstoy'u. hatırlatmaktadır. Bedevi
lik -ile p~_zeriltği, ~öylulj.ilç ·ve ,şehirlilik- olarak :tefsir ede1:! Z.: Kadiri, 
İ. H,'un-. b.edevllik psikolojisine ait beğenici ·ve beğendiri~i. iz?hı ile 
Rus edibinin köylü ~evgisi . arası.nda benzerlik. gö.rmekteqir, '. . . : .. ·· :.. .. . .. . . . . -

.v~ ~- S~~ya!i;·m: ve ·:_lbrıJ .H~İdu.n: . . . . : .-· . .. . ~ .:· ·-.· · ...... ·: -. ·; 
' . . 

. Mtikaddlme; sosyoİoji 'kollarından 'iktisadi ·içtim·~yatı'·al~aiaİıdı· 
ran bir ÇoK: mühim problemlerin ipuçlarını ·"verniekte·dir. ·_ .:B.ui:ııµdan 
biri cie emek ve çalışma mü~ssesesinlıı ehemİ:İılyeti·il~ _ilgiliçliı::' z: ·Ka
diri bu nokta ile sosyalistlerin iktisadi kıymet haklfui.da· -düşuıidükİe· 
r.tni b~Qirİn~ .. bağlıyor: ·.«l, H., ~z;mç ·.ve: ~~~~tta .t~yde\landığımµ her 
nesı:ıe.~~ i.pşanm .. emek ::v<? ç.alışJn~_smın. ş~!y :v.e :~ı:ı;ıelinin: kıymeti ol· 
dµğı,mu sijyleİnel_tle sosyaltşt:;:1b.ir .f~: .Y~ · n.aza,riyeyi ilerf sürmUş v.e 
sosyalj.st. ·11~zarjyenü.ı:·t~meJJn.i:_ atmış~ır ,_»_. .Yahuz çalışma m~:Qsulü ol;ı
rak ortaya ç{kan mülkiyet hakkında sosyalistlerden ayrılır: «Mülk ve 

.. [5] Bk: H. Ritter, Cilt 1 :'Ve Bk . . Mukaddime .t ercümesi, önsöz, Sf. xxrV 
(6) · Oriens, 19.. · · ! ·. · 

[_7·] · Bk. 'Kz.,· Sf. XIlI._ .: . . · 
[8] Bk. Kz., Sf. XXIIL 



87.0 :F. ?. -::F:. ,. 

~etnıaye meşru yollada elde edildikten sonra masundur .. .Ne Devlet, 
. ne de cemiyet bu sermaye ve mülklere el uzatamaz 9 ». :· .. 

VI. - Ürbanizm ve lbni .Haldun.: 

.= · İ. 'H:, beldelerin:-teşekkülünü, morfolojik ve fizyofojik yönleriyle 
izah etmiştir ... Bu ciheti gözönüne olan mütercimimiz şöyle -düşünüyor: 

«t. H.'un .. ·şehirlerin· kuruluşu hakkındaki fikirlerim ·okuyan kiınSe; 
XX. asırda yetişen bir sosyoloğun ve şehir "işleri mütehassısınııi ilmi 
raporunu okuyur imiş gibi' bir hisse kapılabilir 10» . ·. 

' .. .. : 

Bu gibi mukayeselerin, mesela bu arada sosyalizm ile ibni Hal-
dilİlizm . mukayesesinin doğruluk ve· sağlamlığrndan ziyade ara·ştırma
ğa ve . araştırilan teorileri karşılaştırmağa, insanlık tarihinin muhtelif 
faman ·v:e · mekanlar.ında yaşa.mış . büyük. mütefekkirlerin ·birbirlerin
den habersiz olarak birleştikleri hususları belirtmeğe teşvik .ediei olan 
terbiyevi taraf ehemmiyetlidir .. 

Z. Kadiri'nin «Mukaddime» ye · ilave ettiği · anlayıŞlı ve anlatma 
c·ehtiyle. dolu · kendi «Mukaddime» sinin bir. -hususiyeti de',· İbni Hal
dun'un Arap folklorunu alakalandıran ve· eski Arap . kabilelerindeki 
kahiı:ılerin gaibden haber· verme kabiliyetlerini izah eden . gö~üşlerme 
Türk· şamanizmine ve eski Türk «şaman - kam» -latıİıa ait görüşleri 
katmasında ·görülüyoı: ve 'böyle<!e eski Arap <tArraf - Bilici» !eriyle 
eski Türk şamanları arasında bir mukayese denemesi yapıyor ve di
yor ki: «İ. H.'un haberi olsaydı kendi kavminden yetişen kahinlerden . 

. bahsettiği _gibi bizim. meşhur şaman .(kam - baksi) leri.ıhizden de bah
set~ş .'olurdu-_ Bilin4,i~ ·gibi vaktiyle .bütiin Türk kavim· ve ,ı,rklarının 

· li:a:Vrİii bir. elini. olan :şamaiı~zıllin :fehberleri Arap k~lµnlerinin ·vazife-
~iİii . ~ör~1erql 11_; ·. : • · · · · - ·· · · 

İktisat Fakültesi ·sosyoloji ve sosyal ilimler metodolojisi Öğretinii 
esriasmda , öğretici . ve . öğrenici ·zümrelerinin acil ihtiyaçlarını 'karşıli
·yan . bu yeni tercüme ·1çin · takdirden· başka · bir diyeceğimiz yoktur. 
Söyl~necek tek ş_ey miitercimin, memleketimizd~ki son yanın asırlık 

.... ·.; 

(9) Bk. Kz., Sf . . XxIL 
(10] Bk. Kz., Sf. XXII. 

·· · '(U] . . «Mukaddime:ı> mütercimi, : . ~ış Türkiyatçılarımızdan olduğu '( 
için ·bu noktayı salahiyetle ele alıyor. Bk. Kz., Sf. X'V • XXII . . z. K.'.nin bu ne
viden sosyolojikİneselelerle aldltah neşriyatının bir listesi Not. ı de gösterilen 
kaynakta m evcuttur. . 

-- ' 1 . • t.O J .. 
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XX. asırda yetişen bir- sosyoloğun ve şehir işle i mütehassısın ilriıi 

«İbni Haldun'un Garplı göziyle· anlaşılması~· devı esin.e karşı kayıtsız 
_kalınmasıdır. 3. cild sonunda verilen kitabiyat bilgisinde ıie XVL asır· 
'dan XIX. asır ortasına kadar devam eden İbni Haldun'un Türk tarih
çileriyle idamesi, ne de son :40, 50 yİllık devrenin, Avrupai mana1aki 
İbni Haldunculuk hareketlerine işaret bile. edilmiyor. Çok muhtemel 
~ merhum çeviriciµıiz,. bunl~ herkesçe pilinen şeyler sayarak ıu-· 

zumsuz bulmuş .olsun. -Bugün aramızdan ayrılmış, ebediyete göçmüş 
olan mütercime Tanrıdan rahİnet diliyelim. ·_ F. Z. ·F. 


